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Öz

Türk dilinin güneybatı lehçeleri arasında bulunan Irak 
Türkmen Türkçesindeki atasözleri ve deyimler, Irak Türk-
menlerinin kültürel değerlerini aktarmada önemli bir yer tut-
maktadır. Bunlar, aynı zamanda birer dil ürünü olduğundan 
bölgedeki ağızların ses ve şekil özelliklerini de yansıtmak-
tadır. Bu çalışmada, Irak’ın Erbil ve Tuzhurmatu Türkmen 
yerleşim bölgelerinde kullanılan deyim ve atasözlerindeki 
ağız farklılıklarının tespit edilmesi amaçlanmaktadır. Erbil 
ve Tuzhurmatu ağızlarındaki atasözleri ve deyimler şekil ve 
anlam bakımından büyük oranda benzerlik göstermelerinin 
yanı sıra, bu ürünlerde ağız farklılıkları açık bir biçimde gö-
rülebilmektedir. Bu da dilin zenginliğini ortaya koymaktadır. 
Çalışmamızın başında Türklerin Irak’a geliş tarihi, Irak’ta 
konuşulan ağızlar, Türk dilinin hangi lehçesinin sınırları içi-
ne girdiği, ayrıca Erbil ve Tuzhurmatu bölgeleri hakkında bil-
gi verilmiştir. Daha sonra Erbil ve Tuzhurmatu ağız özellik-
leri, deyim ve atasözleri karşılaştırılarak iki ağız arasındaki 
benzerlikler ve farklılıklar ortaya konulmaya çalışılmıştır. 
Tespit edilen benzerlik ve farklılıklar örneklerle verilmiş ve 
Türkiye Türkçesindeki karşılığı ya da açıklaması parantez 
içinde gösterilmiştir.

Anahtar Kelimeler: Erbil, Tuzhurmatu, Ağız Farklılığı, 
Deyim, Atasözleri.

Abstract

Iraqi Turkmen Turkish, one of the southwestern dialects
of the Turkish Language, is one of the Oghuz group’s writ-
ten languages. The Iraqi Turkmen use it frequently to also 
describe their proverbs and cultural values; they use it skill-
fully and effectively – just like other Turkish communities do. 
This study involved an analysis of the idioms and proverbs, 
which are important products of folk culture and oral litera-
ture tradition. The study objective was to show how dialects 
work. Although the Turkmen of Erbil and Tuzkhurmatu live in
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the same geography, the idioms and proverbs of their respective dialects are largely similar 
in terms of form and meaning, as well as dialect differences. This reveals the richness of the 
language and dialect. The focus of our study was to reveal the similarities and differences 
between these two dialects that belong to the same dialect circle (Iraqi Turkmen Turkish). To 
achieve this objective, the idioms and proverbs used in these dialects were especially referen-
ced. The examples of the similarities and differences that were identified have been included 
in this paper, and their Turkish equivalents have been furnished in parentheses.

Keywords: Erbil, Tuzkhurmatu, Dialect Difference, Idiom, Proverb.

Giriş

Türkmenlerin Irak’a gelişleri, birbirini izleyen çeşitli dönemlerde gerçekleş-
miştir. Birinci dönem, Oğuz Türklerinin Irak bölgesi ile ön temaslarını sağla-
yan ilk göçleridir. Bu dönem Türkmenlerin Irak’a ayak bastığı Hicri 54 yılına 
kadar uzanır ve Ubeydullah bin Ziyad’ın iki bin Türk’ü getirip Basra şehrine 
yerleştirmesiyle başlar. İkinci dönem, Selçuklular zamanında Oğuz Türkleri-
nin fiilî yerleşmelerinin gerçekleştiği ve Irak’ın Türkler tarafından vatan olarak 
benimsendiği dönemdir. Selçuklular dönemi Irak’ın tarihî akışı ve toplumu 
üzerinde meydana getirdiği değişiklikler bakımından çok önemli bir dönüm 
noktasıdır. Üçüncü dönem ise, yeni Türk dalgalarının Osmanlı zamanında 
Irak’a gelmeleri ile Irak’taki Türklerle entegre olması ve nüfuslarının artması-
na neden olmuştur.1

Irak Türkmen ağızları, temel yapısı bakımından Azerbaycan ağızları ile 
Türkiye Türkçesi ağızlarında görülen bazı özelliklerle ortaklık arz etmekte 
ve bu ağızlarda ayrıca Arapça ve Farsçanın etkisi de görülmektedir.2 Irak’ta 
konuşulan bütün bu Türk ağızları, genel olarak bir bütünlük göstermesine 
rağmen şehir, kasaba, köy ve farklı yerleşim bölgelerinde ağız farklılıkları göz-
lenir. Bu hususun farklı dönemlerde bölgeye yerleşen boyların ağız farklılı-
ğından kaynaklandığı söylenebilir.3 Bunun dışında, coğrafi şartlar, ekonomik 
sebepler, bölgelerde bulunan farklı etnik gruplarla temas (Arap, Kürt) Irak 
Türkmen ağızları arasında ses, şekil ve söz varlığı bakımlarından bazı deği-
şiklikler yaratmıştır.

Bu çalışmanın amacı Irak Türkmen ağızları arasında gözlenebilecek bazı 
ses ve şekil farklılıklarını tespit edip bunların söz konusu ağızlar arasında an-
laşmayı etkileyip etkilemediğini belirlemektir. Ayrıca, atasözü ve deyimlerdeki 
söz varlığının böylesi bir çalışmaya uygun olup olmadığını ortaya çıkarmaktır.

Irak Türkmen ağızlarındaki benzerlikleri ve farklılıkları gösteren lisansüs-
tü düzeyinde yapılmış birkaç tez dışında bu konuya temas eden çalışmaya 
rastlanmamıştır.4

1 Erşat Hürmüzlü, Irak Türkleri (Ankara: IMTP Enformasyon Bürosu Yay, 1994), 19-20.
2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi (Ankara: TDK Yayınları, 
2020), 188.
3 Suphi Saatçi, Tarihi Gelişim İçinde Irak’ta Türk Varlığı (İstanbul: Tarihi Araştırmalar ve Dokü-
mantasyon Merkezleri Kurma ve Geliştirme Vakfı Yayınları, 1996), 307.
4 Bu alanda tespit edebildiğimiz çalışmalar şunlardır: Çoban Hıdır Haydar, "Irak Türkmen Ağızları,"
(Doktora Tezi, İstanbul: İstanbul Üniversitesi,1979); Muhsin Kevser Nuri,"Erbil ve Amirli Ağzı," (Dok-
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1. Irak Türklerinin Bulunduğu Bölgeler
Irak’ın kuzeybatısından başlayarak Musul vilayetine bağlı Telâfer ilçesi ve

buna bağlı olan köylerden itibaren, Musul 
ve etrafındaki yüzlerce köy, Erbil, Altun-
köprü, Kerkük ve etrafındaki köyler, Da-
kuk, Salahaddin iline bağlı olan Tuzhur-
matu ilçesi ve etrafındaki Bayat köyleri, 
Kifri, Karatepe, Hanekin, Kızlarbat (Sadi-
ye), Karağan (Celevla) ve köyleri, Şahra-
ban (Mikdadiye), ülkenin güneydoğusun-
da bulunan Mendeli ve Bedre’ye kadar 
uzanan şerit Irak Türklerinin yaşadıkları 
bölgelerdir.5

1.1. Erbil

Irak’ın en eski yerleşim yerlerinden biri
olan Erbil, tarih boyunca Türklerin ya-
şamış olduğu bir beldedir. Erbil, Irak’ın 
kuzeyinde yer alan tarihî bir Türkmen 
şehridir. Kerkük’ten sonra en fazla nüfusa sahip ikinci Türkmen ili kabul
edilir. Erbil’in kuzeyinde Türkiye, doğusunda ise İran karayolları ile çevirili 
olması, bu şehrin geçmişten bugüne önemli bir ticaret merkezi olmasında 
etkili olmuştur.6

Erbil’in nüfusu 20. yüzyılın ortalarına kadar tamamen Türkmenlerden olu-
şurken 1958’de Irak’ta cumhuriyetin ilanından sonra şehre Kürt göçü başla-
mıştır. Günümüze gelindiğindeyse artık Kürt nüfusu şehir nüfusunun büyük 
bir bölümünü oluşturur hâle gelmiştir.7 Erbil’de yaşayan Türkmenlerle Kürtler 
dil, kültür, yaşam tarzı ve düşünce gibi yönlerde aralarında büyük farklılıklar 
olmasına rağmen birbirlerinden, birçok bakımdan  etkilenmişlerdir.

1.2. Tuzhurmatu

Tuzhurmatu, Kerkük’ü Bağdat’a bağlayan karayolu üzerinde bulunan bir
Türkmen ilçesidir. Kerkük, Erbil ve Telâfer’den sonra dördüncü Türkmen yer-
leşim merkezidir. Kerkük’e 78, Bağdat’a 188 ve Salahaddin iline ise 131 kilo-
metre uzaklıktadır. Tuzhurmatu, Osmanlı hâkimiyetinde Kerkük’e bağlı olan 
Kifri ilçesine bağlı bir bucaktı ve 1951’de ilçe oldu. Şehirde tuz kaynakları ve 
bol miktarda hurma ağacı bulunmaktadır. Tuzhurmatu kelimesinin sonunda

tora Tezi, İstabnul: İstanbul Üniversitesi, 1987); Noor Amer Najm,"Kerkük Merkez Ağzının Diğer
Irak Türkmen Ağızlarıyla Karşılaştırılmalı Biçim Bilgisi," (Yüksek Lisans Tezi, Ankara: Ankara 
Üniversitesi, 2022); Dalya Yawz Salah,"Kerkük Merkez Ağzının Diğer Irak Türkmen Ağızlarıyla
Karşılaştırılmalı Biçim Bilgisi (Türetim Morfolojisi)," (Yüksek Lisans Tezi, Ankara: Ankara 
Üniversitesi,  2023).
5 Suphi Saatçi, Irak Türkmen Boyları Oymakları ve Yerleşme Bölgeleri (İstanbul: Ötüken Yayınları, 
İstanbul, 2015), 91.
6 Saatçi, Irak Türkmen Boyları…, 117.
7 Ümit Cevzeli, Erbil’de Türkmen Tarihi (Ankara: Ortadoğu Yayınları, 2021), 167.

Şekil 1 - Irak Türklerinin Bulunduğu Bölgeler
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bulunan -tu eki de Moğolca’da geçen ve Türkçede -lI/-lU isimden isim yapma 
ekine tekabül etmektedir. Buna göre ilçenin adı “Tuzhurmalı” anlamına gel-
mektedir.8

Bölgenin asıl sakinleri Türkmenlerdir. Tuzhurmatu’daki Türkmenler, 
Azerbaycan ve çevresinden göç dalgaları ile bölgeye gelmişlerdir. Türkmenler 
yanında bölgede az sayıda Arap ve Kürtler de yaşamaktadır.9

2. İnceleme

Atasözleri, bir dilin söz varlığı içinde yer alan, bir toplumun bilgeliğini,
deneyimlerini, dünya görüşünü ve anlatım gücünü yansıtan, yüzyıllarca ya-
şayabilen,10 akıl ve tecrübe ile elde edilen, yarar sağlayan yol gösteren kısa 
cümlelerden oluşan, kalıplaşmış olan sözlerdir.11

Atasözlerinde genellikle aile, akrabalık, yiğitlik, din, mertlik, ağırbaşlılık, 
komşuluk, dostluk, görgü kuralları, sağlık, ölüm, ekonomi, konukseverlik, 
tarım, hayvancılık, iklim, takvim, vb. konular yer alır.12 İnsanlar her türlü du-
rum, düşünce, tecrübe ve hayat tarzlarını deyim ve atasözlerinde yansıtırlar.

Deyim ise birden fazla sözcüğün bir araya gelip de bu sözcüklerden en az 
birinin farklı anlamda (mecazlı) kullanılmasıyla elde edilen yeni anlamlı kalıp 
ifadelere denir13. Ömer Asım Aksoy, deyimi “Bir kavramı, bir durumu ya çekici 
bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve çoğunun gerçek anlamların-
dan ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük topluluğu ya da tümcelerdir.” 
şeklinde tanımlar.14

Irak Türkmenleri 20. yüzyılın ortalarına kadar deyim ve atasözü terimine 
dillerinde yer vermemişler, atasözü ve deyim niteliğindeki söz kalıplarını hep 
bir arada ele alıp değerlendirmişlerdir. Bu hususta kullanılmış olan terim-
ler şunlardır: eskiler sözü, darb-ı kelam, cümle-i hikemiyye, deme, demece, 
deyişet.15 Bunun yanında, Irak Türkmenlerinin konuşma sırasında atasözü 
ve deyim kullanmadan önce şu ifadeleri kullandıkları görülmektedir: eskiler 
sözidi...(Eskiler sözüdür), eskiler diyer...(Eskiler der), eskiler yalan demiyip... 
(Eskiler yalan dememiş), diyipler...(Demişler), meşhurdı...(Meşhurdur), babalar-
mızdan kalma söz..., eskiler sözi bıdı...(Eskiler sözü budur). Bu ifadeler dinle-
yenin, birazdan söylenecek atasözü veya deyime dikkat kesilmesini sağlama-
ya yöneliktir.16

8 Saatçi, Irak Türkmen Boyları…,. 181.
9 Habib Hürmüzlü, Ekrem Pamukçu, Irak’ta Türkmen Boy ve Oymakları (Ankara: Türkmeneli İş-
birliği ve Kültür Vakfı Global Stratejik Enstitüsü, 2005), 59.
10 Doğan Aksan, Türkçenin Sözvarlığı (Ankara: Engin Yayınevi, 2006), 33.
11 İhsan S. Vasfi, Irak Türklerinde Deyimler ve Atasözleri (İstanbul: Kerkük Vakfı Yayınları, 
2001), 9.
12 M. Öcal Oğuz, ed., Türk Halk Edebiyatı El Kitabı (Ankara: Grafiker Yayınları, 2011), 206.
13 Önder Saatçi, “Deyimler Dünyasında Gezinti Irak Türkmen Ağızlarından Türkiye Türkçesine”, 
Kardaşlık Dergisi 99 (Temmuz-Eylül 2023): 14.
14 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü (İstanbul: İnkılâp Yayınları, 2014), 28.
15 Nurettin Albayrak, Ansiklopedik Halk Edebiyatı Sözlüğü (İstanbul: Kapı Yayınları, 2004), 46.
16 Önder Saatçi, “Deyimler Dünyasında,” 14.



349

AVİN SAMİ ARİF - KUBRA JAAFER 
ERBİL VE TUZHURMATU AĞIZLARI T

Ü
R

K
 D

ÜN
YASI ARAŞTIRMALARI / TD

A

EKİM 2024 
CİLT: 136 SAYI: 270

SAYFA: 345-372

Irak Türkmenlerinin atasözü ve deyimleri ile ilgili Irak’ta ve Türkiye’de ki-
tap, tez ve makale şeklinde pek çok çalışma hazırlanmıştır. Şakir Sabir Za-
bit’in Bağdat’ta 1961 yılında Irak Türkmenleri Ağzında Atalarsözü başlığıyla 
yayınlanan eseri ve 1962’de Ata Terzibaşı’nın hazırladığı Kerkük Eskiler Sözü 
adlı kitabı bu konuda yazılmış ilk eserler sayılır. Eski harflerle yayınlanmış 
adı geçen eserler dışında konuyla ilgili en önemli çalışma olarak kabul edilen 
İhsan S. Vasfi’nin Irak Türklerinde Deyimler ve Atasözleri adlı kitabı gelmekte-
dir. İstanbul’da iki defa basılan bu eserde deyimler hem ayrı bir bölüm olarak 
toplanmış hem de anlamları açıklanmıştır. Ayrıca, Irak Türkmenlerinin atasö-
zü ve deyimleri, dil bilimi alanında yapılmış bazı araştırmalara konu edilmiş-
tir. Söz konusu, Bağdat Üniversitesinde 2006 yılında Sündüs Kanber tara-
fından Kerkük Atasözlerinin Dil Özellikleri başlığını taşıyan incelemesiyle aynı 
yıl İstanbul Üniversitesinde Rasheed Ali Hasan’ın hazırladığı Irak Türkmen 
Atasözleri Üzerine Bir İnceleme adlı çalışma yüksek lisans tezi olarak yapılmış 
birer örnektir. Bunların dışında, Ata Terzibaşı’nın Kerkük Ağzı Türkmanca 
Sözlük ile Habib Hürmüzlü’nün Irak Türkmen Türkçesi Sözlüğü adlı eserlerin-
de de pek çok atasözü ve deyim malzemesi bulunmaktadır.17

2.1. Erbil ve Tuzhurmatu Ağızlarının Benzerlik ve Farklılıklar 
Açısından Bazı Ağız Özellikleri

Bu bölümde öncelikle Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarının gramer özelliklerine
dair bazı bilgiler sunmanın yararlı olacağı düşünülmüştür.

2.1.1. Ses Bilgisi

Irak’ta konuşulan Türkçenin ağızları “v” ve “y” diye iki ana gruba ayrıl-
maktadır. Yani, teklik ve çokluk 2. kişi iyelik eklerinde, teklik ve çokluk 2. 
kişi zamirlerinin genetif (ilgi) hâlinde ve bazı fiil kiplerinin teklik ve çokluk 2. 
kişi çekimlerinde tarihî geniz n’sinin “v” ve “y” olarak geliştiği görülmektedir.18

•	 “v”19 grubu: Kerkük, Erbil, Dakuk, Karahan, Kızrabat, Hanekin, Şah-
raban, Mendeli ve Bedre’de yaşayan Türkmenlerin ağızları bu gruba gir-
mektedir: “āduv “adın”, mezāruv “mezarın” örneklerinde görüldüğü gibi.

•	 “y” grubu: Tisin Mahallesi, Beşir köyü, Bayat ağzı, Bastamlı, Abbut, 
Zengili, Bıravçılı ve Çardağlı köylerinde geçmektedir. Ayrıca Musul ve 
yöresinde bulunan Türkmen ağzı, Altunköprü, Tuzhurmatu, Tazehur-
matu, Kifri, İmam Zeynelabdin ve Keretepe bu gruba girmektedir: “ādıy 
“adın”, mezārıy “mezarın” örneklerinde görüldüğü gibi.

17 Bu konuyla ilgili geniş bilgi için bkz.: Önder Saatçi, “Irak Türkmenlerinin Atasözleri ve Deyimleri 
Üzerine Yazılanlar”, Irak Türkmenleri İçin (İstanbul: Kerkük Vakfı Yayınları, 2020): 262-267.
18 Sadettin Buluç, “Mendeli (Irak) Ağzının Özellikleri,” 1. Türk Dili Bilimsel Kurultayına Sunulan
Bildiriler (Ankara: TDK Yayınları, 1972), 181-182.
19 Irak Türkmen Türkçesi ağızlarının genelinde diş-dudak ünsüzü olan v görünmemektedir. Bu
ağızlarda “v” ünsüzü çift dudak ünsüzü, İngilizcedeki “w” ve Arapçadaki “و” sesiyle karşılanır. Bkz: 
Habib Hürmüzlü, Irak Türkmen Türkçesi Sözlüğü (Kerkük: Fuzuli Matbaası, 2013), 21. Bu sebep-
ten dolayı bu makalede Erbil ve Tuzhurmatu ağzında, bünyesinde v bulunan yabancı kelimler 
dışında w harfi kullanılmıştır.



350

TÜRK DÜNYASI ARAŞTIRMALARI 
TDAT

Ü
R

K
 D

ÜN
YASI ARAŞTIRMALARI / TD

A

EKİM 2024
CİLT: 136 SAYI: 270

SAYFA: 345-372

Böylece Erbil ağzı -v grubuna, Tuzhurmatu ağzı ise -y grubuna girer. 

2.1.1.1. Ünlüler ve Ünsüzler

Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarında kullanılan ünlüler: a, e, ė, ı, i, î, u, ü, o, ö
biçimindedir. Türkçenin sekiz temel ünlüsü yanında, ė “kapalı eˮ, î “ı-i” arası 
ünlüler de yer almaktadır.20

Irak Türkmen ağızlarının en önemli özelliklerinden biri uzun ünlülerin 
kullanılmasıdır. Bu ünlü uzunlukları genellikle düz-geniş a, e ve yuvarlak-ge-
niş o, ö ünlülerinde görülmektedir.21 Böylece Irak Türkmen Türkçesinin uzun 
ünlüleri ā, ē, ō, ȫ şeklindedir.

Erbil Türkmen ağzındaki ünsüzler, d j r w ʽ((ع f k s y b g ḳ z c ġ l s ć h m 
ş ç ḥ n t ḉ ḫ p şeklindedir.22 Tuzhurmatu ağzında ise, d j r w ʽ((ع f k s y b g ḳ z 
c ġ l s h m ş ç ḥ n t ḫ p şeklindedir. Erbil ağzında görülen, c ve ç ünsüzlerin 
farklı şekilleri olan ve önden telaffuz edilen sert, tonlu, dişeti ünsüzü ć ve sert, 
tonsuz, dişeti ünsüzü ḉ Tuzhurmatu ağzında görülmemektedir.

2.1.1.2. Kalınlık- İncelik Uyumu

Türkçenin genelinde olan kalınlık-incelik uyumu, Irak Türkmen ağızların-
da da oldukça sağlamdır.23 Fakat bu uyum Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarının 
bazı sözcüklerinde görülmemektedir.

Ticaret: tićaret (Erb.), ticarat (Tuz.).
Türkiye Türkçesinde uyum dışı kalan, hani, hangisi gibi bazı Türkçe kö-

kenli kelimeler Erbil ve Tuzhurmatu ağzında, hānı, haḫsı şeklinde uyuma gir-
miştir.

“-ki” eki, Türkiye Türkçesinde ünlü uyumuna aykırı olarak kullanılır. Tuz-
hurmatu ve Erbil ağızlarında uyuma bağlı olarak kullanılır:

ondaki: ondākı (Erb.), (Tuz.), yastıktaki: yāstuh ̮tākı (Erb.), yāstıġdākı 
(Tuz.).

2.1.1.3. Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu

Düzlük-yuvarlaklık uyumu Eski Anadolu Türkçesinde ve Anadolu ağızla-
rında olduğu gibi, Irak Türkmen Türkçesi ağızlarında da tam değildir. Örne-
ğin Irak Türkmen Türkçesi ağızlarında, altın kelimesi “altun”, açık kelimesi 
“açuḫ”, yakın kelimesi “yaḫun” olarak kullanılır.24

Düzlük yuvarlaklık uyumu açısından, Erbil ağzı Tuzhurmatu ağzına göre 
daha fazla uyum dışına çıkmaktadır. Erbil ağzında birçok ekin sadece düz ün-
lülü biçimleri bulunurken Tuzhurmatu ağzında yuvarlak biçimleri de vardır.

20 Hidayet Kemal Bayatlı, Irak Türkmen Türkçesi (Ankara: TDK Yayınları, 1996), 336-339.
21 Hüseyin Şahbaz, "Kerkük Ağzı," (Doktora Tezi, İstanbul: İstanbul Üniversitesi, 1979), 428.
22 Muhsin Kevser Nuri, "Erbil ve Amirli Ağızları," (Doktora Tezi, İstanbul: İstanbul Üniversitesi, 
1987), 66-67.
23 Hüseyin Şahbaz, Kerkük Ağzı…, 431.
24 Çoban Hıdır Haydar, "Irak Türkmen Ağızları," (Doktora Tezi, İstanbul: İstanbul Üniversitesi, 

1979), 172.
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Bunlardan ilgi durumunda görülen: ḳōlım-ın (Erb.), ḳōlum-un (Tuz.), “kolu-
mun”; yükleme durumu: cül-î (Erb.), gül-ü (Tuz.), “gülü”; sıra sayı sıfatı yapan 
ekler: üć-înćî (Erb.), üç-üncü (Tuz.), “üçüncü”; eylemden ad yapan -ı/-î eki: 
dol-ı (Erb.), dol-u (Tuz.), “dolu”; görülen geçmiş zaman: ōtır-dı-m (Erb.), ōtur-
du-m (Tuz.), “oturdum”, öğrenilen geçmiş zaman: ōtır-mış-am (Erb.), ōtur-muş-
am (Tuz.) “oturmuşum”. 

2.1.1.4. Ses Olayları25

2.1.1.4.1. Ünlü Düşmesi 

Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarında ünlü düşmesi sözcük başında ve orta-
sında görülmektedir. Teklik ve çokluk 1. şahıs iyelik eki almış sözcüklerde 
görülür:

elimde > ēlmde, elimizde> ēlmîzde, belimiz > bėlmîz, evlerimiz > yėwlērmîz 
(Erb.), ėwlērmîz (Tuz.), köyümüzün > çȫymîzîn (Erb.), kȫymüzün (Tuz.) 

Ablatif eki alan sözcüklerde ünlü düşmesi:
buradan > bırdan (Erb.), burdan (Tuz.) 

“r” ve “l” ünsüzleriyle biten fiillerin teklik ve çokluk  geniş zaman 1. kişi 
çekimlerinde, ünlülerin düştüğü görülmektedir:26 sorarım > sorram (Erb.), 
(Tuz.), görerim > cörrem (Erb.), görrem (Tuz.), kalırım> ḳallam (Erb.), (Tuz.).

2.1.1.4.2. Ünlü Türemesi

Erbil ve Tuzhurmatu ağzılarında nadir de olsa ünlü türemesi bazı kelime-
lerde görülmektedir:

ters>terse (Erb.)27, ussu>su (Tuz.), zeg>izeg (Tuz.)28

2.1.1.4.3. Ünlü Birleşmesi

ne olup> nolıp29 (Erb.), nolup (Tuz.), ne oldu> nōldı (Erb.), nōldu (Tuz.).

2.1.1.4.4. Ünlü Değişmesi

Tuzhurmatu ağzında, ı-i nöbetleşmesi genel bir kural hâlinde görülür. İç 
sesteki /ı/ ünlüsü, Erbil ağzında korunurken, Tuzhurmatu ağzında /i/’ye 
dönüşür:30

ḳırmızı > ḳirmizi “kırmızı”, ḳız > ḳiz “kız”, ḫınna> ḫinne “kına”, ‘Aḳḳil> ‘Aḳḳil 
“akıl”. 

Erbil ve Tüzhurmatu ağızlarında ünlü genişlemeri de görünür:
i > e

25 Kaynak belirtilmeyen örnekler tarafımızdan verilmiştir.
26 Çoban Hıdır Uluhan, Irak Türkmen Ağzı Grameri (Ankara: Bengü Yayınları, 2022), 37. 
27 Muhsin Kevser Nuri, Erbil ve Amirli..., 83.
28 Habib Hürmüzlü, Irak Türkmen Türkçesi Sözlüğü (Kerkük: Fuzuli Matbaası, 2013), 27.
29 Muhsin Kevser Nuri, Erbil ve Amirli..., 64.
30 Habib Hürmüzlü, Irak Türkmen Türkçesi…, 25.
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İyi > eyi (Tuz.)
u > o
ulaşmak > olaşmaġ (Erb.)

2.1.1.4.5. Ünsüz Değişmesi

Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarında ünsüz değişimleri şu şekillerde görül-
mektedir:

k ˃ ç
köpük> çȫpîç, yüksek> üsçeç, köpek> çöppeç (Erb.) 31

k ˃ g
Bu değişm ince ünlülerin yanında görülmektedir.
köpük> kȫpüg, yüksek> üskeg, köpek> köpeg (Tuz.) 32

t ˃ d

Eski Türkçede söz başında bulunan /t/ sesi, Eski Anadolu Türkçesi döne-
minde ötümlüleşerek /d/ olmuştur. Daha sonra Anadolu sahasında, Osman-
lı Türkçesi döneminin sonlarında tekrar ötümsüzleşerek /t/ olmuştur.33 Bu 
değişim Irak Türkmen Türkçesi sahasında görülmemiş, birçok kelimenin hem 
başında hem sonunda /d/ sesi kullanılmıştır.34

Sözcük başında: taş ˃ daş, tat ˃ dad, Tuzhurmatu ˃ Duzḫurmatu
Sözcük sonunda: azat ˃ azad, arvat ˃ arvad, yoğurt ˃ yōġırd (Erb.), yōġurd

(Tuz.)
ç  ˃  c35

ağaç ˃ aġaĆ (Erb.) aġac Tuz., aç ˃ ać (Erb.) ac (Tuz.), ilaç ˃ ᶜilać (Erb.) ᶜilac
(Tuz.)

d ˃ t
dükkan ˃ tükan (Erb.), (Tuz.)
b ˃ p36

bıçak ˃ pıḉaġ (Erb.),  piçaġ (Tuz.)
ç ˃ ş

Türkiye Türkçesindeki /ç/ sesi Erbil ağzında bazı kelimelerde sert, tonsuz,
dişeti ünsüzü /ḉ/ olarak karşılanırken Tuzhurmatu’da Türkiye Türkçesinde 
olduğu gibidir. Tuzhurmatu ağzında /ç/ sesinden sonra ç, f, h, k, p, s, ş ve t 
ötümsüz ünsüzleri gelirse /ç/ sesi /ş/’ye dönüşebilir: aç-tı~ āḉtı (Erb.) ~āştı37 

(Tuz.).

31 Firas Sabır, "Irak-Erbil Türkmen Ağzı," (Yüksek Lisans Tezi, Nevşehir: Nevşehir Hacı Bektaş Veli 
Üniversitesi, 2013): 63.
32 Hidayet Kemal Bayatlı, Irak Türkmen…, 349.
33 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi (İstanbul: Bayrak Basım Yayın, 1993), 88.
34 Çoban Hıdır Uluhan, Irak Türkmen…, 44.
35 Çoban Hıdır Uluhan, Irak Türkmen…, 43.
36 Çoban Hıdır Uluhan, Irak Türkmen…, 46.
37 Çoban Hıdır Uluhan, Irak Türkmen…, 48.
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g>g~c
Türkiye Türkçesindeki /g/ sesi sözcük içindeki konumu gözetmeksizin

Erbil ağzında /c/ olarak karşılanırken Tuzhurmatu ağzında Türkiye Türkçe-
sindeki gibidir: 38

geldim> cēldîm (Erb.), gēldîm (Tuz.),“geldim”, değer> decer (Erb.), deger 
(Tuz.), “değer”.

c> ć
Türkiye Türkçesinde /c/ ile başlayan bütün kelimeler Erbil ağzında /ć/

sesiyle karşılanır. Bu durum Tuzhurmatu ağzında bulunmamaktadır.
cam >ćam, can>ćan, cahil> ćahil

ç> ḉ
Türkiye Türkçesinde /ç/ ile başlayan bütün kelimeler Erbil ağzında /ḉ/ ile

karşılanır. Bu durum Tuzhurmatu ağzında mevcut değildir.
çal> ḉal, çağır> ḉaġır, çare> ḉara

k> ḳ
Türkiye Türkçesinde ön sesteki orta damak /k/ sesi Erbil ve Tuzhurmatu

ağızlarında art damak /k/ sesiyle karşılanır:
 Kal > ḳal (Erb.), (Tuz.), kız> ḳız (Erb.), ḳiz (Tuz.)

k >ġ~ ḫ39

Türkiye Türkçesindeki birden fazla heceli kelimelerin son sesindeki orta
damak k sesi  Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarında /ġ/ veya /ḫ/ ye dönüşür: 

okumak> ōḫımaġ- ōḫımaḫ (Erb.), ōḫumaġ (Tuz.), uzak> uzaġ / uzaḫ (Erb.),
uzaġ (Tuz.)

2.1.1.4.6. Benzeşme

Irak Türkmen Türkçesi, Erbil ve Tuzhurmatu ağızları dahil genel olarak 
benzeşme olayı şu ünsüzler arasında görülmektedir: -ls->-ss- , -rl-> -ll-, -zs-
>-ss-.40

ḳalsın > ḳāssın “kalsın”, giderler > cėdeller (Erb.), gėdeller (Tuz.), yemezse> 
yėmesse

2.1.1.4.7. Ünsüz Düşmesi

İç Seste

böyle> bėle (Erb.), bele (Tuz.), söyle> sėle (Erb.), sele (Tuz.), sonra>sora,
çift> ćüt (Erb.), cüt 41 (Tuz.), kalkan> ḳaḫan (Erb.), (Tuz.), tövbe> tōba (Erb.), 
(Tuz.).

38 Habib Hürmüzlü, Irak Türkmen Türkçesi…, 34.
39 Hidayet Kemal Bayatlı, Irak Türkmen…, 348-349.
40 Hidayet Kemal Bayatlı, Irak Türkmen…, 364.
41 Habib Hürmüzlü, Irak Türkmen Türkçesi…, 30.
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Son Seste

kalk> ḳā, gel> cē (Erb.), gē (Tuz.), vallah> valla (Erb.), (Tuz.), hep> he (Erb.), 
(Tuz.).

Sözcük sonundaki /r/ sesi bazen düşer, /r/ sesinin düşmesi daha çok 
Tuzhurmatu ağzında fiillerin sonunda görünür:

alır> ālı (Tuz.), olur> ōlı (Tuz.), kurtulur> ḳurtulu42 (Tuz.).
Irak Türkmen ağızlarının genelinde Erbil ve Tuzhurmatu dahil, sözcük ba-

şında bulunan -y ünsüzü genellikle düşmektedir43: 
yılan> ilan, yıl> il, yigit> igid, yüzüm>üzîm (Erb.), üzüm (Tuz.), yumşak> 

imşaġ (Erb.), (Tuz.), yürek>  örec (Erb.), üreg (Tuz.) 

2.1.1.4.8. Ünsüz Türemesi 

Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarında ünlüyle başlayan sözcüklerin başında da 
“h” sesi türemesi görülebilir:

alev> halaw,  ör> hör, elbet> helbet.44

2.1.1.4.9. Ünsüz İkizleşmesi 

yedi> yîddî (Erb.), yėddî (Tuz.), sabah> sebbeḥ, aferin> ͨeffērîm, kısa> ḳıssa 
(Erb.), ḳisse (Tuz.)45 

Bazı sözcükler Erbil ağzında tek ünsüz biçiminde telaffuz edilirken Tuz-
hurmatu ağzında bu sözcükler ünsüz ikizleşmesine uğramıştır:46

doşap> doşşap “pekmez”, saḳız> saḳḳız “sakız”, iyi > ėyyî, nesib> nessib 
“nasip”.

2.1.1.4.10. Göçüşme

Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarında özellikle iç seste ⁄r⁄’nin olduğu kelimelerde 
göçüşme gözlenir.47

avrat> arwad (Erb.), (Tuz.), kirpik> ḉîprîç (Erb.), kiprig (Tuz.), yaprak> yar-
paġ (Tuz.), sofra> sırfa (Tuz.)

2.1.2. Şekil Bilgisi  

2.1.2.1. Kişi Zamirleri

Her iki ağızda da kişi zamirleri48: 
Teklik 1. Kişi: men                     Çokluk 1. Kişi: biz “Tuz.”, bîz (Erb.)
Teklik 2. Kişi: sen                      Çokluk 2. kişi: siz “Tuz.”, sîz (Erb.) 
Teklik 3. Kişi: o                          Çokluk 3. Kişi: olar. 

42 Hussein Ahmed Shukur, Irak Türkmen Türkçesinin Tuzhurmatu Ağzı (Yüksek Lisans Tezi, Eski-
şehir: Eskişehir Anadolu Üniversitesi, 2020), 15.
43 Habib Hürmüzlü, Irak Türkmen Türkçesi…,. 29.
44 Habib Hürmüzlü Irak Türkmen Türkçesi…,. 28.
45 Çoban Hıdır Uluhan, Irak Türkmen…, 59. 
46 Habib Hürmüzlü, Irak Türkmen Türkçesi…, 32.
47 Habib Hürmüzlü Irak Türkmen Türkçesi…, 63.
48 Habib Hürmüzlü Irak Türkmen Türkçesi…, 101. 
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Bunun dışında Erbil ağzına mahsus olan başka birtakım kişi ekleri de 
mevcuttur o da bu şekildedir49:

Teklik 1. Kişi: bîlem                  Çokluk 1. Kişi: bîlemîz 
Teklik 2. Kişi: bîlew                   Çokluk 2. kişi: bîlewîz 
Teklik 3. Kişi: bîlesî                   Çokluk 3. Kişi: bîlelerî 

2.1.2.2. Ekler
2.1.2.2.1. Soru Eki

Türkiye Türkçesindeki “-mI / -mU” soru eki Irak Türkmen Türkçesinin
ağızlarında, Erbil ve Tuzhurmatu dahil mevcut değildir. Yüklemin son hecesi-
ni uzatarak yani ses tonu veya vurguyla soru cümlesi kurulur:

gēldîw? (Erb.), gēldiy? (Tuz.) “Geldin mi?”, cördîw? (Erb.), gördüy? (Tuz.) 
“Gördün mü?”

2.1.2.2.2. Şimdiki Zaman Eki

Türkiye Türkçesindeki şimdiki zaman eki, “-yor” eki ile gösterilirken Irak
Türkmen Türkçesinin Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarında “-Xr” olmaktadır. An-
cak her iki ağızda da  teklik ve çokluk 2. Kişilerde /r/ sesi düşmektedir. Çok-
luk 3. kişilerde ise /r/ sesi, /l/ sesine dönüşmektedir.50

gerileyici benzeşme sonucu –XllAr olur
Cēl-î-r-em (Erb.), gēl-î-r-em (Tuz.) “geliyorum”, ḉeç-î-sen (Erb.), çek-i-sey

(Tuz.) “çekiyorsun”, saḫlan-ı-san (Erb.), saḫlan-ı-say (Tuz.) “saklanıyorsun”, 
İst-î-rî (Erb.), (Tuz.) “istiyor”, cēl-î-r-î (Erb.), gēl-î-r-î (Tuz.) “geliyor”, Saḫlan-ı-
l-lar (Erb.), (Tuz.) “saklanıyorlar”, cēl-î-l-ler (Erb.), gēl-î-l-ler (Tuz.) “geliyorlar”.

2.1.2.2.3. Geniş Zaman Eki

Erbil ve Tuzhurmatu ağzında geniş zaman çekimi eki -(A)r eki olarak gö-
rülür:

aḉ-ar-am (Erb.), aç-ar-am (Tuz.) “açarım”51

2.1.2.2.4. Gelecek Zaman Eki
Erbil ağzında gelecek zaman eki -r, -ar/-er52 iken Tuzhurmatu ağzında

-acaġ/ -eceġ’tir: ėd-er-em (Erb.), ėd-eceġ-em (Tuz.), “edeceğim”, cör-er-îġ (Erb.), 
gör-eceġ-íḫ (Tuz.), “göreceğiz”, annad-ar-am (Erb.), annad-acaġ-am “anlatırım”53

2.1.2.2.5. Görülen Geçmiş Zaman Eki
Görülen geçmiş zamanın teklik ikinci kişi çekiminde, Erbil ağzında -dI-w

eki kullanılırken bu ek Tuzhurmatu ağzında -dI-y şeklinde kullanılır. Aynı 

49 Muhsin Kevser Nuri, Erbil ve Amirli..., 83-84.
50 Hussein Ahmed Shukur, Irak Türkmen…, 30, Zana Bilal, "Erbil Türkmen Ağzı," (Yüksek Lisans 
Tezi, Ankara: Hacettepe Üniversitesi, 2015), 43.
51 Muhsin Kevser Nuri, Erbil ve Amirli…,92, Hussein Ahmed Shukur, Irak Türkmen…, 29.
52 Dler Nıhad Jırjees, "Erbil Türkmen Ağzı(Biçim Bilgisi)," (Yüksek Lisans Tezi, Ankara: Ankara Üni-
versitesi, 2016), 43.
53 Hussein Ahmed Shukur, Irak Türkmen…, 30
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zamanda çokluk 2. kişi çekiminde bu ekler Erbil ağzında -dI-wIz olarak kulla-
nılırken Tuzhurmatu ağzında -dI-yIz olarak kullanılır. Ama çokluk 1. kişi eki 
her iki ağızda da -dıġ şeklindedir.

Cēl-dîw (Erb.) ~ gēl-diy (Tuz.), “geldin”
Cēl-dîwîz (Erb.) ~ gēl-diyiz (Tuz.), “geldiniz”
Cēl-dîġ (Erb.) ~ gēl-diġ (Tuz.), “geldik”

2.1.2.2.6. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki

Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarında, öğrenilen geçmiş zaman eki teklik ve 
çokluk 1. kişilerde: -mIş, -mUş şeklindedir. Teklik ve çokluk 2. ve 3. kişilerde 
ise: -p, -(I)p, -(U)p şeklinde olur:54

ḳāl-mış-am (Erb.), (Tuz.) “kalmışım”, ḳāl-ıp-san (Erb.), (Tuz.) “kalmışsın”, ōl-
ıp-lar (Erb.), ōl-up-lar (Tuz.),“olmuşlar”.

2.1.2.3. Tasarlama Kipleri

2.1.2.3.1. Emir Kipi

Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarında, Emir kipi teklik 2. kişide, iki şekilde ya-
pılır. 

Eksiz: ḳal “kal”, cėt (Erb.), gėt (Tuz.) “git” .
-gInAn, -gUnAn Ekiyle: cör-gînēn (Erb.), gör-günēn (Tuz.), “gör”,  beçlē-gî-

nen (Erb.), beklē-ginen (Tuz.), “bekle”, yāndır-gınan (Erb.), (Tuz.), “yak” 55

2.1.2.3.2. Gereklilik Kipi

Gereklilik kipi istek kipinin önüne, Tuzhurmatu ağzında -gere, gerek söz-
cüğünü getirerek, Erbil ağzında ise olır, debi56 getirilerek yapılır.

Gerek kėsēġ (Tuz.)  debi / olır çesēġ (Erb.), (Kesmemiz gerek)

2.1.2.3.3. Dilek-Şart 

Her iki ağızda da şart kipi -sa eki ile yapılır:
Celse / Cesse (Erb)., gelse (Tuz.), “gelse”. (Olsa)

3. Erbil ve Tuzhurmatu Ağızlarının Benzerliklerini ve Farklılıklarını 
Gösteren Atasözü ve Deyim Örnekleri57

3.1. Biçim Bakımından Birebir Aynı Olanlar 

Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarında hem ses hem de şekil bakımından birebir 
benzeyen atasözü ve deyimlerden örnekler:

54 Muhsin Kevser Nuri, Irak Türkmen…, 96, Hussein Ahmed Shukur, Irak Türkmen…, 28.
55 Çoban Hıdır Uluhan, Irak Türkmen…, 123.
56 Olur anlamına gelen ve gereklilik kipinde kullanılan “debi” kelimesi, Sorani Kürtçesinden Erbil 
Türkmen ağzına geçmiştir “şahsi gözlem”.
57 Bu çalışmada kullanılan atasözü ve deyimler Irak Türklerinin atasözü ve deyimleriyle ilgili ya-
zılan çeşitli kaynaklardan derlenmiştir. Daha sonra Erbil ve Tuzhurmatu ağız özelliklerine göre 
yazılmaya çalışılmıştır.
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Atasözleri

Erb., Tuz.: Bālıġ suda me‘mele olmaz (Denizdeki balığın  pazarlığı olmaz)
Erb., Tuz.: Bālıġ baştan ḳoḫar (Balık baştan kokar)
Erb., Tuz.: Beş barmaġ bir olmaz (Beş parmak bir değildir)
Erb., Tuz.: Dost başa baḫar, duşman ayaġa (Dost başa bakar, düşman 

ayağa)
Erb., Tuz.: Her şeyde bir ḫėr war (Her şerde bir hayır vardır)
Erb., Tuz.: Ḳarannuḫtan daş atma (Karanlıktan taş atma)
Erb., Tuz.: Lālın dilinnen nenēsi annār (Dilsizin dilinden anası anlar) 

Deyimler

Erb., Tuz.: ʿAyni tas ʿayni ḥamam (Aynı tas aynı hamam)
Erb., Tuz.: Bir ḳārış suda boġ... (Bir karış suda boğ...)
Erb., Tuz.: Dini imanı paradı (Dini imanı paradır)
Erb., Tuz.: Ḥeket ustası, iş ḫestēsî (Laf ustası iş hastası)
Erb., Tuz.: Hem yirî, hem inkar edirî (Hem yer hem inkar eder)
Erb., Tuz.: Ḳereden o yana boyaġ war? (Siyahtan daha koyu renk var mıdır 

ki?)
Erb., Tuz.: Nenēlî babalı ... (Anneli babalı, kusursuz...)
Erb., Tuz.: Wėr yeyim, sal yatayım, ḫeber ol ȫlmiyeyim (Ver yiyeyim, yerimi 

hazırla uyuyayım, dikkat et ölmeyeyim).

3.2. Ağız Farklılıklarını Gösteren ve Bazı Yönleriyle Farklı Olan Deyim 
ve Atasözleri

3.2.1. Ses Faklılıkları Bakımından:

Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarında daha önce söz edildiği gibi ses bilgisi yö-
nünden önemli farklılıklar bulunmaktadır. Aşağıda ses değişikliği, ses düş-
mesi ve ses türemesi gibi ses farklılıkları gösteren örnekler verilmiştir:

3.2.1.1.  ı~i  

Atasözlerinde
Erb.: Allâh’ın en kîḉîk sabrı ḳırıḫ ildî  
Tuz.: Allah’ın en küçük sabrı ḳirḫ ildî (Allah’ın en küçük sabrı kırk yıldır)

Erb.: ‘Aşıḳın cȫzî kōr, ḳulāġı çērdî  
Tuz.: ‘Âşiḳin gȫzü kōr, ḳulāġı sāġırdı (Aşığıın gözü kör, kulağı sağırdır) 

Erb.: ʽAḳıl nene babadan iyidî 
Tuz.: ʽÂḳḳil nene babadan ėyyidî (Akıl ana babadan iyidir)

Erb.: Dil uzın baş ʽelemet, dil ḳıssa baş selemet  
Tuz.: Dil uzun baş ʽelemet, dil ḳisse baş selemet (Dil uzun baş alamet, dil 

kısa baş selamet)
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Erb.: Ḳızını wırmıyan dizinî wurar 
Tuz.: Ḳizini wurmayan dizini wurur (Kızını dövmeyen dizini döver)

Erb.: Nenēlî ḳız bėllî ḳız, nenēsîz ḳız dēllî ḳız 
Tuz.: Nenēl î ḳiz bėllî ḳiz nenēsîz ḳiz dēllî ḳiz (Analı kız belli kız anasız kız 

delli kız)

Erb.: Pōḫı naġada ėşelesew oġada ḳōḫısı ḉıḫar
Tuz.: Pōḫu nanca ėşelesey onca ḳōḫusu çiḫar (Boku ne kadar eşelersen o 

kadar kokusu çıkar) 

Erb.: Şirin dil ilānı dellüçten ḉıḫārdır
Tuz.: Şirin dil ilānı delligten çih ̮ārdı (Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır)

Deyimlerde

Erb.: ‘Aḳıl bölîndîġînde orda dȫcimiş 
Tuz.: ‘Aḳḳil paylananda orda dȫgülmüş (Akıl dağıtılırken orda değilmiş)

Erb.: ćüće yımırtadan ḉıḫıp ḳabuġını becēnmîrî 
Tuz.: Cüce yumurtadan çiḫip ḳābıġını begēnmîrî (Civciv yumurtadan çıkıp 

kabuğunu beğenmiyor) 

Erb.: Yımırţa tawıġtan, tawıġ yımırtadan ḉıḫâr 
Tuz.: Yumurta tawıġdan, tawıġ yumurtadan çiḫar (Yumurta tavuktan ta-

vuk yumurtadan çıkar)

3.2.1.2. c~ć

Atasözlerinde

Erb.: Aćdan al toḫa wėr 
Tuz.: Acdan al toḫa wėr (Açtan al toka ver)

Erb.: Ać bıraḫma ḫėrḫîz olır, ḉoḫ sėleşme ‘arsız olır 
Tuz.: Ac bıraḫma ḫėrḫiz olı, çoḫ sėleşme ‘arsız olu (Aç bırakma hırsız olur, 

çok konuşma arsız olur).

Erb.: Aġaća dayanma ḳurır, adama dayanma ȫlîr
Tuz.:Aġaca dayanma ḳurur, adama dayanma ȫlü (Ağaca dayanma kurur, 

insana dayanma ölür)

Erb.: Aġaćın ḳurdı ȫzînnen olmasa bin il yaşar 
Tuz.: Aġacın ḳurtu ȫzünnen olmasa bin il yaşar (Ağacın kurdu kendisin-

den olmazsa bin yıl yaşar)

Erb.: Allah saġ ēlî sol ele muḥtać ėtmēsîn  
Tuz.: Allah saġ ēlî sol ele muḥtac ėtmēsîn (Allah sağ eli sol ele muhtaç 

etmesin)

Erb.: Allah’ın emrî olmasa aġaćtan pēlîk düşmez
Tuz.: Allâh’ín emri olmasa aġacdan yarpaġ düşmez (Allah emri olmasa 

ağaçtan yaprak düşmez)
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Erb.: Aslını inkar ėden bićdî 
Tuz.: Aslını inkar ėden bicdi (Aslını inkar eden piçtir)

Erb.: ćan ćîcerden ‘ezizdî 
Tuz.: Can cigerden ‘ezizdî (Can ciğerden değerlidir)

Erb.: Ḥeḳ ortaya cēlînće su durar  
Tuz.: Ḥeḳ ortaya gēlince ussu durur (Hak ortaya gelince su durur)

Erb.: Paranın üzî sıćaḫtı 
Tuz.: Paranın yüzü sicaḫtı (Paranın yüzü sıcaktır)

Erb.: Su ćarrasi su yōlında ḳırılır 
Tuz.: Su cerresi ussu yōlunda ḳirili (Su testisi su yolunda kırılır)

Erb.: Tōḫın aćdan ḫebērî yōḫtı
Tuz.: Tōḫun acdan ḫebērî yōḫtu (Tok açtan haberdar değildir) 

Erb.: Yıġlamıyan uşaġa emćeç wėrîlmez 
Tuz.: Yiġlemiyen uşaġa emcek wėrilmez (Ağlamayan bebeğe meme vermezler)

Deyimlerde

Erb.: Ać esner, toḫ cēcîrîr
Tuz.: Ac esner, toḫ gēgîrî (Aç esner, tok geğirir)

Erb.: Ać olan her şey yer
Tuz.: Ac olan her şey yer (Aç olan her şey yer)

Erb.: Aćlıḫ şėre
Tuz.: Aclıḫ şėre (Kahrolsun açlık) 

Erb.: Bıġazına ḳadar borća bat...
Tuz.: Boġazına ḳadar  borca bat... (Boğazına kadar borca bat...)

Erb.: ćüće yımırtadan ḉıḫıp ḳabuġını becēnmîrî 
Tuz.: Cüce yumurtadan çiḫip ḳābıġını begēnmîrî (Civciv yumurtadan çıkıp 

kabuğunu beğenmiyor) 

Erb.: Koyın ćan dērdînde ḳassāb et dērdînde 
Tuz.: Koyun can wāyında, ḳasap pim wāyında (Koyun can derdinde, kasap 

et derdinde

3.2.1.3. ç~ḉ

Atasözlerinde

Erb.: Aġaḉ yaş oldıġında ēcîlîr 
Tuz.: Aġaç yaş olduġunda ēgili (Ağaç yaş iken eğilir)

Erb.: Adamın cȫtî ḉıḫsın adı ḉıḫmasın
Tuz.: Adamın gȫtü çiḫsın ādî çiḫmasın (İnsanın götü çıksın adı çıkmasın)
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Erb.: Altunı altunḉı tānır
Tuz.: Āltını āltınçı tānır (Altını kuyumcu bilir)

Erb.: ‘Adetlî ‘adētînnen wazcėḉmez
Tuz.: Ḫuylu ḫuyundan wazgėçmez (Huylu huyundan vazgeçmez)

Erb.: Borḉ allı zekat wėrrî.
Tuz.: Borç allı zekat wėrrî (Borç alıyor zekat veriyor).

Erb.: Borḉ issidîr ama ölmēz
Tuz.: Borç sıtma tutar ama ölmēz (Borç ateşlenir ama ölmez)

Erb.: Budıw yırt para ḳoy iḉîne 
Tuz.: Buduy yurt para ḳoy içine (Budunu kes para koy içine)

Erb.: Başḳasıḉı ḳuyyı ḳazan özî düşer iḉîne 
Tuz.: Başḳasiçi ḳuyyu ḳazan özü düşer içine (Başkası için kuyu kazan 

kendisi düşer içine)

Erb.: ḉāġırsaw nēnē nēnē, çîmse nenew olmaz, ḉāġırsaw arwad arwad her-
kes arwādıw olır 

Tuz.: Çāġırsay nene nene, kimse neney olmaz, çāġırsay arwad arwad her-
kes arwādıy ōlu (Çağırsan ana ana kimse anan olmaz, çağırsan hanım hanım 
herkes eşin olur).

Erb.: ḉoḫ yāşıyan çoḫ bîlmez ḉoḫ cezen ḉoḫ bîlîr
Tuz.: Çoḫ yāşıyan çoḫ bilmez çoḫ gezen çoḫ bili (Çok yaşayan çok bilmez, 

çok gezen çok bilir)

Erb.: Dēmîr ḳāpının aġać ḳapıya işî düşer 
Tuz.: Dēmîr ḳāpının aġaç ḳapıya işi düşer (Demir kapının ağaç kapıya işi 

düşer)

Erb.: Eçmēcî yōḫtı yėmeġe, attan cėdîrî sıḉmaġa 
Tuz.: Ekmēgi yōḫtu yėmeġe, attan gėdiri suçmaġa (Yemeği yok yemeğe, 

atla gider sıçmaya)

Erb.: Ḫenḉer yarāsı iyi olır, dil yarası iyi olmaz 
Tuz.: Ḫençer yarāsı saġālı, dil yarāsı saġalmaz (Bıçak yarası geçer, dil ya-

rası geçmez)

Erb.: Ne eçsew onı bîḉesen 
Tuz.: Ne ekssey ōnu biçesen (Ne ekersen onu biçersin)

Erb.: Pōḫı naġada ėşelesew oġada ḳōḫısı ḉıḫar
Tuz.: Pōḫu nanca ėşelesey onca ḳōḫusu çiḫar (Boku ne kadar eşelersen o 

kadar kokusu çıkar) 

Erb.: Şirin dil ilānı dellüçten ḉıḫardır
Tuz.: Şirin dil ilānı dēlligten çiḫardı (Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır)
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Erb.: Tâlıḥsız adamı dewe istînde ilan ḉalar
Tuz.: Taliḥsiz adamı dėwe üstünde ilan çalar (Talihsiz insanı deve üzerinde 

yılan sokar)

Erb.: Wėr kırıḫı ḉeḉme ḳorḫı 
Tuz.: Wėr kırıḫı çekme ḳorḫu (Ver kırkı çekme korku)

Erb.: Yėdîġîw ḳaba sıḉma 
Tuz.: Yėdiġiy ḳaba suçma (Yediğin kaba sıçma)

Deyimlerde 

Erb.: Ġam war wurar cėḉer, ġam war deler cėḉer 
Tuz.: Ġam war wurur geçer, ġam war deler gėçer (Dert var vurur geçer, 

dert var delerek geçer)

Erb.: Ha kaḉal Ḥasan, ha Ḥasan kaḉal 
Tuz.: Ha Keçel Ḥasan, ha Ḥasan keçel (Ha kel Hasan, he Hasan kel)

Erb.: Mene yōḫ iḉîne pōḫ 
Tuz.: Mene yōḫ içine pōḫ (Bana yok içine bok)

Erb.: Sāḉını sîpîrce ettî
Tuz.: Sāçını süpürge etti (Saçını süpürge etti)

Erb.: Yımırţa tawıġtan, tawıġ yımırtadan ḉıḫar 
Tuz.: Yumurta tawıġdan, tawıġ yumurtadan çiḫar (Yumurta tavuktan ta-

vuk yumurtadan çıkar)

3.2.1.4.  g~c

Atasözlerinde

Erb.: ‘Aḳıl baştādı yaşta dȫcî
Tuz.: ‘Āḳḳil baştādı yaşta dȫgü (Akıl baştadır yaşta değildir)

Erb.: ‘Âşıḳın cȫzî kōrdı 
Tuz.: ‘Âşiḳin gȫzü kōrdu (Aşığın gözü kördür) 

Erb.: Aḫan su cērî dönmez
Tuz.: Aḫan ussu gērî dönmez (Akan su geri dönmez)

Erb.: Adamın cȫtî ḉıḫsın adı ḉıḫmasın
Tuz.: Adamın gȫtü çıḫsın ādî çiḫmasın (İnsanın götü çıksın adı çıkmasın)

Erb.: Ādım ādım yol olır, damla damla cöl olır 
Tuz.: Ādım ādım yol ōlu, damla damla göl ōlu (Adım adım yol olur, damla 

damla göl olur)

Erb.: Ayāġıw yorġanıwa cöre uzat  
Tuz.: Ayāġıy yorġanıya göre uzat (Ayağını yorganına göre uzat)

Erb.: Bîcünîn işînî yarına bıraḫma  
Tuz.: Bugünün işini yārına ḳoyma (Bugünün işini yarına bırakma)
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Erb.: Celen cėdennen iyi olmaz 
Tuz.: Gelen gidene rehmet göndēri (Gelen gideni aratır)

Erb.: Cēlîn dawara mindî ya nasib dėdî
Tuz.: Gēlin ata mindî ya nasib dėdî (Gelini ata bindirmişler “ya nasip” 

demiş)

Erb.: Cėwîl cėvîlden ḫebērî war 
Tuz.: Gėwilden gėvile yol var (Gönülden gönle yol vardır)

Erb.: Cül döcisew dırık ta olma 
Tuz.: Gül dögülsey diken de olma (Gül değilsen diken de olma)

Erb.: Cülme ḳonşıwa cēlîr bāşıwa 
Tuz.: Gülme ḳonşuya gēlî bāşiya (Gülme komşuna gelir başına)

Erb.: Daġ daġa decmez cöz cöze decer 
Tuz.: Daġ daġa degmez, göz göze deger (Dağ dağa kavuşmaz, insan in-

sana kavuşur)

Erb.: Dost naḫoş cünde maʽlum olır 
Tuz.: Dost dar günde meʽlîm ōlu (Dost zor günde belli olur)

Erb.: Ecrî ōtı düz sėleş 
Tuz.: Egrî ōtu düz seleş (Eğik otur düz konuş)

Erb.: Eşşēcîn yüçî ėşşēcîn boynınādı 
Tuz.:Eşşegin yükü eşşegin boynunādı (Eşeğin yükü kendi üzerinedir)

Erb.: Ġem war wurar cėḉer, ġam war deler cėḉer 
Tuz.: Ġem war vurur geçer, ġam war deler gėçer (Dert var vurur geçer, dert 

var delerek geçer)

Erb.: Her üze cülen dost dȫcî 
Tuz.: Her üze gülen dost dȫgü (Her yüze gülen dost değildir)

Erb.: Her cüzēlîn bir ʽaybî war 
Tuz.: Her gözēlîn bir ʿēyyibi war (Her güzelin bir kusuru vardır)

Erb.: Ḫısım ētîwe ḳiyse sîmîcîwe ḳîymēz 
Tuz.: Ḫısım ētiy yese sümügüy ḳırmaz (Akraba etine kıysa kemiğine kıymaz)

Erb.: Ḥaḳ diyēnîn kılāwı dellüc olır
Tuz.: Ḥaḳ ḳōnuşānın kalāwı dellig ōlu (Doğru söyleyenin tepesi delik olur)

Erb.: İnsanoġlı ḫam süt yîptî, cîwēnîlmēz 
Tuz.: İnsanoġlu çig süt ėmîptî, güwēnilmēz (İnsan oğlu çığ süt emmiştir, 

güvenilmez)

Erb.: İççi cėwîl bir olsa, samānlıġ seyran olır
Tuz.: İkki gėwîl bir olsa, samānlîġ seyran ōlu (İki gönül bir olunca saman-

lık seyran olur)
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Erb.: Ḳāldır samanı cēlîr zamanı
Tuz.: Ḳāldır samani gēli zamani (Sakla samanı gelir zamanı)

Erb.: Ḳızım sene direm cēlînîm sen ėşît 
Tuz.: Ḳizim sene direm gēlinim sen ėşit (Kızım sana diyorum gelinim sen duy).

Erb.: Ḳoç icît dāyısına benzer 
Tuz.: İgidin ėyyisî dāyısına çiḫar (Koç yiğit dayısına benzer)

Erb.: Ne koysaw ḳazana o cēlîr ḉömḉeye 
Tuz.: Ne koysay ḳazana o gēli çemçeye (Ne koysan kazana o gelir kepçeye)  

Erb.: Oḫımaġ icneyle ḳuyyı ḳazmaḫtı 
Tuz.: Oḫumaġ igneyle ḳuyyu ḳazmaḫti (Okumak iğneyle kuyu kazmaktır)

Erb.: Para el çırıdı cēlîr cėder 
Tuz.: Para el kiridi gēli gėder (Para el kiridir gelir gider)

Erb.: Saġ ēlîn wėrdîġînî sol el cörmēsîn
Tuz.: Saġ ēlîn werdiġini sol el görmēsin (Sağ elin verdiğini sol el görmesin)

Erb.: Uşaġ düşmese bėwîc olmaz
Tuz.: Uşaġ yiḫile düşe bȫyyüg olu (Çocuk düşe kalka büyür)

Erb.: Yıġlatan Allâh, cüldîren Allâh 
Tuz.: Aġladan Allâh, güldüren Allâh (Ağlatan da Allah, güldüren de Allah)

Erb.: Yāḫunnan daş decer  
Tuz.: Yāḫınnan daş deger (İnsana yakınından zarar gelir)

Erb.: Zaman insana her şeyî öcredîr 
Tuz.: Zaman insana her şey ögreti (Zaman insana her şey öğretir)

Deyimlerde

Erb.: Aġzım cȫrdî, karnım cörmēdî 
Tuz.: Aġzım gȫrdü, karnım görmēdi (Ağzım gördü karnım görmedi)

Erb.: ‘Aḳıl bölîndîġînde orda dȫcimiş 
Tuz.: ‘Aḳḳil paylananda orda dȫgülmüş (Akıl dağıtılırken orda değilmiş)

Erb.: Ać esner, toḫ cēcîrîr
Tuz.: Ac esner, toḫ gēgîrî (Aç esner, tok geğirir)

Erb.: Bîze celen wezir olır, bîzden cėden rezil olır 
Tuz.: Bize gelen wezir olu, bizden giden rezil ōlu (Bize gelen vezir olur, 

bizden giden rezil olur) 

Erb.: Cüzele cünye de uyar 
Tuz.: Gözele günye de uyar (Güzele çuval da yakışır)

Erb. : Cėwîl ḳırmaḫ keʿbēnîn dāşını ḳırmaḫtan daha betērdî 
Tuz.: Gėwil ḳirmaḫ keʿbēnîn dāşını ḳirmaḫtan daha betērdî (Gönül kırmak 

Kâbe’nin taşını kırmaktan daha beterdir) 
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Erb.: ćüće yımırtadan ḉıḫıp ḳābuġını becēnmîrî 
Tuz.: Cüce yumırtadan çiḫip ḳābıġını begēnmîrî (Civciv yumurtadan çıkıp 

kabuğunu beğenmiyor) 

Erb.: Daġdaki cēlîp baġdakını ḳawırı
Tuz.: Daġdaki gēlip baġdakini ḳowırı (Dağdaki gelip bağdakini kovuyor)

Erb.: Harda kırılsa ordan dücîn wır
Tuz.: Harda kırıldıysa orda dügün wır (Nerede kırıldıysa oradan bağla)

Erb.: Ölme eşşecîm ölme bahar cēlîr 
Tuzç: Ölme eşşēgîm ölme bahar gēlî (Ölme eşeğim ölme, bahar gelir)

Erb.: Pîsîcîn burnı ete ulaşmaz, diyer ḳōḫıptı 
Tuz.: Pisigin burnu ėte olaşmaz, diyer ḳo ̄ḫuptu (Kedinin burnu ete erişmez 

kokmuş der)

Erb.: Ranc aldı ranc wėrdî 
Tuz.: Reng aldı reng wėrdi (Renk aldı, renk verdi)

3.2.1.5. k~ç

Atasözlerinde

Erb.: Allâh çîmsēnî dillere atmāsın 
Tuz.: Allâh kimsēnî dillere salmāsîn (Allah kimseyi dillere düşürmesin)

Erb.: Çeşçün sîrçe öz ḳābına zerer vėrîr 
Tuz.: Keskin sirke öz ḳābına zerer vėri (Keskin sirke kabına (küpüne) za-

rar verir)

Erb.: Ėşşeç almadan palan alınmaz /at almadan āhır yapılmaz
Tuz.: Ėşşek almadan palan alınmaz /at almadan āhır yapılmaz (Eşek alın-

madan palan alınmaz / at alınmadan ahır yapılmaz.

Erb.: Eşşēcîn yüçî ėşşēcîn boynınādı 
Tuz.:Eşşēgin yükü eşşēgin boynunādı (Eşeğin yükü kendi üzerinedir)

Erb.: Ēsçî samānı yele verme 
Tuz.: Ēski ḫarmanı sawurma (Eski samanı yele verme / Eski harmanı sa-

vurma )

Erb.: Eçen bîḉer, ḳonan koḉer 
Tuz.: Eken biçer, ḳonan köçer (Eken biçer, konan göçer)

Erb.: İççî ‘aḳıl bir ‘aḳıldan iyitîrdî 
Tuz.: İkki ʻaḳil bir ʻak ̣ḳildan ėyyidî (İki kişinin fikri bir kişinin fikrinden 

daha iyidir)

Erb.: Yıġlāmıyan uşaġa emćeç wėrîlmez 
Tuz.: Aġlamıyan uşaġa emcek wėrilmez (Ağlamayan bebeğe meme vermez-

ler)
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Deyimlerde

Erb.: Ać ḳurt çîmîn 
Tuz.: Ac ḳurt kimin (Aç kurt gibi)

Erb.: Çîssēnîn aġzını aḉ  
Tuz.: Kissēnin aġzını aç (Kesenin ağzını aç)

Erb.: Çîmse çîmseye dȫcî.  
Tuz.: Kimse kimseye dȫgü  (Kimse kimseye değil)

Erb.: Ēsçî tas ēsçî ḥamam 
Tuz.: Ēski tas ēski ḥamam (Eski tas eski hamam)

Erb.: İl on içî ay..  
Tuz.: İl on iki ay... (Yıl on iki ay...)

Erb.: Yoḫsızlıġ ataştan çöynēçtî 
Tuz.: Yōḫsuzluġ ataştan köynēkti (Yoksulluk ateşten gömlektir)

3.2.1.6. Tuzhurmatu Ağzında /r/ sesinin düşmesi

Erbil ağzında fiillerin sonunda bulunan /r/ sesi korunurken, Tüzhurmatu 
ağzında genellikle düştüğünü görülmektedir. Bu konuyla ilgili tespit edilen 
atasözü ve deyimler şunlardır:   

Atasözlerinde

Erb.: Ḫayın ḳorḫaġan olır
Tuz.: Ḫāyın ḳorḫaġan ōlu (Hain olan korkak olur)

Erb.: İnsan her düşmeḫte bir ‘aḳıl ḳazanır 
Tuz.: İnsan her düşmeġte bir ‘aḳḳil ḳazānı (İnsan her düştüğünde bir akıl 

kazanır)

Erb.: Ölme eşşēcîm ölme bahar cēlîr 
Tuzç: Ölme eşşēgîm ölme bahar gēlî (Ölme eşeğim ölme, bahar gelir)

Erb.: Su ćarrası su yōlında ḳırılır 
Tuz.: Su cerresi ussu yōlunda ḳirili (Su testisi su yolunda kırılır)

Deyimlerde

Erb.: Adāmı su başına aparır susız döndērîr
Tuz.: Adāmı şat bāşına apārı ussuz döndērî (İnsanı su başına götürür 

susuz getirir)

Erb.: Ać esner, toḫ cēcîrîr
Tuz.: Aç esner, toḫ gēgîrî (Aç esner, tok geğirir)

Erb.: ‘Ayran tȫçîlîr yėrî ḳalmaz, yōġırt tȫçîlîr yėrî ḳālır
Tuz.: ‘Ayran tȫkülü yėrî ḳalmaz, yōġurt tȫkülü yėrî ḳālı (Ayran dökülür izi 

kalmaz, yoğurt dökülür izi kalır) 
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Erb.: Bîze celen wezir olır, bîzden cėden rezil olır 
Tuz.: Bize gelen wezir olu, bizden giden rezil ōlu (Bize gelen vezir olur, 

bizden giden rezil olur) 

Erb.: Yemiyenîn bir yēnî olır
Tuz.: yemiyenin bir yēnî ōlu (yemeyenin bir yiyeni olur)

3.2.2. Şekil Farklılığı Bakımından

Erbil ve Tuzhurmatu ağzıları şekil bakımından farklılık gösterdiklerini yu-
karıda belirtilmiştir. Bu iki ağız arasında en önemli şekil farklılıklarından biri, 
teklik ve çokluk 2. kişi iyelik eklerinde, teklik ve çokluk 2. kişi zamirlerinin 
genetif (ilgi) hâlinde ve bazı fiil kiplerinin teklik ve çokluk 2. kişi çekimle-
rinde tarihî geniz n’sinin “v” ve “y” olarak geliştiğini, Erbil ağzı -v grubuna, 
Tuzhurmatu ağzı ise -y grubuna girmesi, bunun yanında  Erbil ağzında ilgi 
durumu eki, yükleme durumu eki, görülen geçmiş zaman eki ve emir kipi 
gibi sözcüklere getirilen eklerin düzlük yuvarlaklık uyumu bakımından bozuk 
olması, birçok ekin tek şekilli olması ve eklerin çoğunda sadece düz ünlülü 
şekillerinin bulunması bu iki ağız arasında önemli şekil farklılıklarındandır. 
Söz konusu her iki ağzın bazı atasözü ve deyimlerinde bulunan sözcüklerin 
şekil farklılığı aşağıdaki örneklerde gösterilmiştir:

3.2.2.1. u~ı  

Atasözlerinde

Erb.: Aġaćın ḳurdı ȫzînnen olmasa bin il yaşar 
Tuz.: Aġacın ḳurdu özünnen olmasa bin il yaşar (Ağacın kurdu kendisin-

den olmazsa bin yıl yaşar)

Erb.: Dolın sēsî uzaġtan ḫōştı 
Tuz.: Dāvulun sēsi uzaġtan ḫōştu (Davulun sesi uzaktan hoş gelir)

Erb.: Dünyēnîn ḳuyruġı uzındı 
Tuz.: Dünyēnîn ḳuyruġu uzundu (Dünyanın kuyruğu uzundur)

Erb.: Ecrî ōtı düz sėlēş 
Tuz.: Egrî ōtu düz seleş (Eğik otur düz konuş)

Erb.: Ne eçsew ōnı bîḉesen 
Tuz.: Ne eksey ōnu biçesen (Ne ekersen onu biçersin)

Erb.: Poḫı naġada ėşelesew oġada ḳoḫısı ḉıḫar
Tuz.: Pōḫu nanca ėşelesey onca ḳōḫusu çiḫer (Boku ne kadar eşelersen o 

kadar kokusu çıkar) 

Erb.: Tōḫın aćdan ḫebērî yōḫtı
Tuz.: Tōḫun açdan ḫebērî yōḫtu (Tok açtan haberdar değildir) 
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Deyimlerde

Erb.: Eçmēcî yōḫtı yėmeġe, attan cėdîrî sıḉmaġa 
Tuz.: Ekmēgi yōḫtu yėmeġe, attan gėdiri suçmaġa (Yemeği yok yemeğe, 

atla gider sıçmaya)

Erb.: Pîsîcîn burnı ete ulaşmaz, diyer ḳōḫıptı 
Tuz.: Pisigin burnu ėte olaşmaz, diyer ḳōhuptu (Kedinin burnu ete erişmez 

kokmuş der)

3.2.2.2. ü~î

Atasözlerinde

Erb.: Adamın cȫtî ḉıḫsın adı ḉıḫmasın
Tuz.: Adamın gȫtü çıḫsın ādî çiḫmasın (İnsanın götü çıksın adı çıkmasın)

Erb.: ‘Âşıḳın cȫzî kōrdı 
Tuz.: ‘Âşiḳin gȫzü kōrdu (Aşığın gözü kördür) 

Erb.: Başḳasıḉı ḳuyyı ḳazan özî düşer iḉîne 
Tuz.: Başḳasiçi ḳuyyu ḳazan özü düşer içine (Başkası için kuyu kazan 

kendisi düşer içine)

Erb.: Eşşēcîn yüçî ėşşēcîn boynınādı 
Tuz.:Eşşēgin yükü eşşēgin boynunādı (Eşeğin yükü kendi üzerinedir)

Erb.: Paranın üzî sıćaḫtı 
Tuz.: Paranın yüzü sicaḫtı (Paranın yüzü sıcaktır)

Deyimlerde

Erb.: Adı war ȫzî yoḫ
Tuz.: Adıy war ȫzü yoḫ (Adı var kendi yok)

Erb.: Aġzım cȫrdî, karnım cörmēdî 
Tuz.: Aġzım gȫrdü, karnım görmēdi (Ağzım gördü karnım görmedi)

Erb.: Nenew össîn 
Tuz.: Neney össün (Anan ölsün)

3.2.2.3. w ~ y 

Atasözlerinde

Erb.: Aḫşamnan sora, k ̣āpıwı ḳapat 
Tuz.: Aḫşamnan sora, ḳāpıyı ḳapat (Akşamdan sonra kapını kapat)

Erb.: Ayāġıw yorġanıwa cöre uzat  
Tuz.: Ayāġıy yorġanıya göre uzat (Ayağını yorganına göre uzat)

Erb.: Budıw yırt para ḳoy iḉîne 
Tuz.: Buduy yurt para ḳoy içine (Budunu kes para koy içine)
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Erb.: ḉāġırsaw nēnē nēnē, çîmse nenew olmaz, ḉāġırsaw arwad arwad her-
kes arwādıw olır 

Tuz.: Çāġîrsay nene nene, kimse neney olmaz, çāğîrsay arwad arwad her-
kes arwādıy ōlu (Çağırsan ana ana kimse anan olmaz, çağırsan hanım hanım 
herkes eşin olur).

Erb.: Çîmîn eçmēcînî yîrsew onın ḳîlînćînî sîlîç 
Tuz.: Kimin ekmēgini yirsey onun ḳilincini salla (Kimin ekmeğini yiyorsan 

onun kılıcını salla)

Erb.: Ḫatta dilîw yorınır ēlîw yorınsın 
Tuz.: Diliy yorulduġça ēliy yōrulu (Dilin yorulana kadar, elin yorulsun)

Erb.: Ḳāpıwı ḳeyyîm çîlîçle, ḳonşıwu ḫėrhîz ėtme
Tuz.: Ḳāpıyı ḳēyyîm kilikle, ḳōnşuyu ḫėrhîz ėtme (Kapını sıkı kapat kom-

şunu hırsız çıkarma)

Erb.: Ḳırabîlmēdîġîw ēlî öp 
Tuz.: Ḳirebilmediġiy ēli öp (Kıramadığın eli öp)

Erb.: Mālıw mal olmāsın bazārıw bazar ossın 
Tuz.: Mālıy mal olmāsın bazārıy bazar ossun (Malın mal olmasın, pazarın 

pazar olsun) 

Tuz.: Maşa durarken ēlîw yāndırma 
Tuz.: Maşa durarken ēliy yāndırma (Maşa dururken elini yakma)

Erb.: Yėdîġîw ḳaba sıḉma 
Tuz.: Yėdiġiy ḳaba suçma (Yediğin kaba sıçma)

Deyimlerde

Erb.: Başıw aġırtmıyım 
Tuz.: Başıy aġırtmıyım (Başını ağırtmayayım)

Erb.: Cėtîġîw cündî 
Tuz.: Gėtiġiy gündü (Bittiğin gündür)

Erb.: He dėdîw al al bir cün dėmēdîw yaşıl 
Tuz.: He dėdiy al al bir gün  dėmēdiy yeşil (Hep al dedin bir gün yeşil 

demedin).

Erb.: Nenew össîn 
Tuz.: Neney össün (Anan ölsün)

3.2.3. Diğer Bazı Ses Farklılıklarını Gösteren Örnekler

Yukarıda verilen örnekler dışında bazı kelimelerde görülen ses farklılıkları 
aşağdaki atasözü ve deyimlerde görüldüğü gibidir:
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Atasözlerinde

Erb.: Baba ḳıyar bir baġa, oġlan ḳıymaz bir salḫım üzîme 
Tuz.: Baba ḳıyar bir baġa, oġlan ḳıymaz bir salḫım üzüme (Baba bir bağa 

kıyar, oğlan bir salkım üzüme kıymaz)

Erb.: Diwarın ḳulaġı war
Tuz.: Duwārın ḳulaġı war (Duvarın kulağı var)

Erb.: Dōlın sēsî uzaġtan ḫōştı 
Tuz.: Dāvulun sēsi uzaġtan ḫōştu (Davulun sesi uzaktan hoş gelir)
Erb.: Ḳan su olmaz 
Tuz.: Ḳan ussu olmaz (Kan su olmaz)

Erb.: Paklıḫ imannandı 
Tuz.: Pėkliḫ imannandı (Temizlik imandadır)

Erb.:War yėwî kerem yėwî, yoḥ yėwî werem yėwî 
Tuz.: War ėwî kerem ėwî, yoḫ ėwî werem ėwî (Var evi kerem evi, yok evi 

verem evi)

Erb.: Yîddî kere düşîn anan sėlēş 
Tuz.: Yėddi kere düşün anan seleş (Yedi kez düşün, öyle konuş)

Erb.: Yėwî yėw eden arwattı
Tuz.: Ewî ew eden arwattı (Evi ev yapan kadındır)

Erb.: Yıġlasa nenem yıġlar, başḳāsı yalan yıġlar 
Tuz.: Aġlarsa nenem aġlar, başḳāsı yalan aġlar (Ağlarsa anam ağlar, gerisi 

yalan ağlar)

Deyimlerde

Erb.: Cüzele cünye de uyar 
Tuz.: Gözele günye de uyar (Güzele çuval da yakışır)

Erb.: Özîne ȫlîm, seḥabîne zerel 
Tuz.: Özüne ȫlüm, seḥēbine zerer (Kendine ölüm sahibine zarar)

Erb.: Sāḉını sîpîrce ettî
Tuz.: Sāçını süpürge etti (Saçını süpürge etti)

Sonuç 

Irak’ın kuzeybatısından güneydoğusuna kadar uzanan bir şerit üzerinde 
yaşayan Türkmenlerin konuşma dili genel olarak bir bütünlük göstermek-
tedir. Ancak Türkiye Türkçesi ağızlarında görüldüğü gibi, Irak Türkmen 
Türkçesinde de bazı ağız farklıkları göze çarpmaktadır. Bu farklılık, değişik 
dönemlerde bölgeye göç edip yerleşen farklı boyların arasında olan ağız farklı-
lıklarından kaynaklandığı düşünülmektedir. Irak Türkmen ağızlarındaki ses, 
şekil ve ifade bakımından farklılıklar, tabiî olarak deyim ve atasözlerinde de 
bulunmaktadır.  
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Bu çalışmada ele alınan Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarındaki deyim ve ata-
sözleri, fonetik (ses bilgisi) ve morfoloji (şekil bilgisi) bakımından benzerlikleri-
nin yanı sıra farklılıklara da açık bir şekilde rastlanmaktadır. 

Çalışmada derlenen örneklere göre teklik ve çokluk 2. kişi iyelik eklerinde, 
teklik ve çokluk 2. kişi zamirlerinin genetif (ilgi) hâlinde ve bazı fiil kipleri-
nin teklik ve çokluk 2. kişi çekimlerinde tarihî geniz n’sinin Erbil ağzında “v” 
Tuzhurmatu ağzında ise “y” olarak geliştiği görülmektedir. Ayrıca, büyük ve 
küçük ünlü uyumunun Erbil ağzında daha düzensiz olduğu tespit edilmiştir. 
Bunun yanında Erbil ağzında g>c, k>ç, c> ć, ç> ḉ, ses değişimleri, Tuzhurma-
tu ağzında özellikle sözcük sonunda /r/ sesinin düşmesi, gereklilik kipinin 
her iki ağızdaki farklılığı, Erbil ağzında gelecek zaman eki -r, -Ar iken Tuzhur-
matu ağzında -AcAġ olması sonucuna ulaşılmıştır.

Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarında görülen ses ve şekil bakımından farklı-
laşma, daha çok ağız özelliklerinden kaynaklanırken, söz varlığı ve kavram 
alanındaki farklılaşma sosyal, kültürel hayattan, bölgede bulunan farklı etnik 
grupların (Arap, Kürt) etkisinden oluşmaktadır. Nitekim, Sorani Kürtçesinin 
Erbil ağzı üzerinde önemli ölçüde etkisi görülür. Diğer taraftan da Arapçanın 
Tuzhurmatu ağzına etkisine işaret etmek gerekir. 

Dil etkisi dışında, Erbil ve Tuzhurmatu ağızlarından örnek verilen deyim 
ve atasözlerinin, hem şekil hem anlam bakımlarından Türkiye Türkçesi ata-
sözü ve deyimleriyle de yakınlığı görülmektedir.  

Kısaltmalar

Erb: Erbil.
Tuz: Tuzhurmatu.  

Çeviri Yazı İşaretleri

[ā] Uzun /a/ 
[ė] Kapalı /e/
[ē] Uzun /e/
[î] /ı/ ile /i/ arası ünlü 
[ō] Uzun /o/
[ȫ] Uzun /ö/ 
[ʽ] Ayın sesi
[ć] Önden telafuz edilen sert, tonlu, dişeti ünsüzü 
[ḉ] Önden telafuz edilen sert, tonsuz, dişeti ünsüzü 
[ġ] Süreksiz, ötümlü, art damak ünsüzü
[ḥ] Nefesli /h/ ح ünsüzü
[ḫ] Hırıltılı /h/ خ ünsüzü
[ḳ] Arka damak /k/ ünsüzü
[w] Çift dudak /v/ ünsüzü 
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Extended Abstract
Analysing the Phonetic and Morphological Differences Between

the Dialects of Erbil and Tuzkhurmatu in the Context of Proverbs 
and Idioms in These Regions

The Turkmen are concentrated mainly in the northern and central regions of Iraq. The main 
cities where Turkmen live are, Erbil, Kirkuk, Tuzkhurmatu, Tel-Afar, Altunkopri, Tazehurmati, 
Tawuq, Kifri, Qarateppe, Qizlarbat, Khaniqin, Shahrabn, Mansuriyya, Baquba, Mandeli and Bedre.

Erbil is one of the oldest cities in the world, this city, where Turks have lived throughout history, 
is a historical Turkmen city located in the north of Iraq. It is considered the second most populated 
Turkmen province after Kirkuk. The fact that Erbil is surrounded by Turkish highways in the north 
and Iran in the west has been effective in making this city an important trade centre from the past 
to the present.

The Tuzkhurmatu district is one of the Turkmeneli districts; it is located on the highway betwe-
en Baghdad and Kirkuk. It is approximately 188 kilometres north-east of Baghdad and 78 kilomet-
res south of Kirkuk. There are salt springs and plenty of date palm trees in the city. The suffix tu at 
the end of the word Tuzkhurmatu also corresponds to the adjective suffixes -lı, li in Mongolian and 
Turkish. It means Tuzhurmalı.

Proverbs are words that can live for centuries, which are included in the vocabulary of a langua-
ge, and reflect the wisdom, experiences, world-view, and expressive power of a society. People reflect 
all kinds of situations, thoughts, experiences, and lifestyles in idioms and proverbs.

Proverb is one of the shortest genres compared to other literary genres, and it is also the shor-
test genre as a folklore creation. However, they are words of one or two sentences, they are stereot-
yped, and they are in the aorist or imperative mood. Proverbs do not have a subject order. However, 
among the subjects that are advised about what to do and not to do in the proverbs, family, kinship, 
valour, religion, bravery, dignity, neighbourliness, friendship, etiquette, health and death, economy, 
hospitality, agriculture, and livestock, climate, and calendar, animals, subjects such as nationality 
took place more. Iraqi Turkmen call mesel to proverbs and idioms. Proverbs and idioms have very 
common usage by the people. Although the proverbs and idioms used by Iraqi Turkmen are the 
same or very close in terms of subject and meaning, they have their dialect characteristics. The 
dialect specifics, similarities, and differences between Erbil and Tuzkhurmatu are mostly seen in 
proverbs and idioms.

In this study, proverbs and idioms were mentioned at first. Later, Erbil and Tuzkhurmatu are 
mentioned in the dialect features. Vowels and consonants, major vowel harmony, minor vowel har-
mony, and sound events (voice disappearance, sound derivation, sound change, sound displace-
ment) are mentioned in phonetics.

The vowels used in Erbil and Tuzkhurmatu dialects are in the form of a, e, ė, ı, i, î, u, ü, o, ö. In 
addition to the eight basic vowels of Turkish, there are also vowels such as ė “closed eˮ, î between 
“ı-iˮ. One of the most important dialect features of Iraqi Turkmen Turkish is the use of long vowels. 
These long vowels are ā, ē, ō, ȫ.

Consonants are common in the Erbil Turkmen dialect and Tuzkhurmatu dialect, d j r w f k s y b 
g ḳ z c ġ l s h m ş ç ḥ n t ḫ p. Only the consonants ć and ḉ, which are different forms of c and ç, do 
not appear in Tuzkhurmatu dialect.

There are also morphological differences between these two dialects. Therefore, the characte-
ristics, similarities, and different aspects of both dialects are revealed. Such as suffixes (question 
suffix present tense suffix present tense suffix future tense suffix past tense suffix), and modals 
(Imperative, Necessary, Conditional).

The most important feature that distinguishes the Erbil Turkmen dialect and the Tuzkhurmatu 
dialect is the difference in the possessive suffix. In the Erbil dialect, singular 2nd person possessive 
suffix is (-v) and plural is 2nd person possessive suffix (-vuz). In the Tuzkhurmatu dialect, the singular 
2nd person possessive suffix is (-y) and the plural 2nd person possessive suffix is (-yiz).

At the end of the research, similar and different points between these two dialects mentioned 
above are shown with idioms and proverbs. Some idioms and proverbs differ in form and expression 
in both dialects.

While the differentiation in sound and form seen in idioms and proverbs is mostly due to the 
dialect feature, the differentiation in the concept area is due to the influence of different nationali-
ties (Arab, Kurdish) in social and cultural life. Especially the great influence of the Sorani Kurdish 
in the dialect of Erbil Turkmen Turkish, this effect is also seen in idioms and proverbs. Except for 
the language effect, the proverbs and idioms of the Erbil Turkmen for the Kurds are not seen in the 
Tuzkhurmatu dialect. At the same time, the idioms and proverbs used by Tuzhurmatu Turkmens 
for Arabs are not seen in Erbil Turkmen dialect. This is since Erbil Turkmens live with Kurds and 
Tuzkhurmatu Turkmens live with Arabs.

In the idioms and proverbs given as examples in the dialects of Erbil and Tuzkhurmatu, although 
they are named with different names in different geographies with Turkey Turkish, the commonality 
in the proverbs seems to be close in terms of both meaning and form.


